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A terjedelmesebb szóállományú, részletezőbb ismereteket tároló értelmező szótárak mellett 
állandóan igény mutatkozik tömörebb, kisebb terjedelmű változatokra is. Mindenekelőtt a tanulás, 
ismeretszerzés eszközeként azoknak, akiknek a pontos megértés érdekében forrásként vagy 
bizonytalan értelmezésük tisztázásaként, megerősítéseként gyors segítségre van szükségük. 
Körükbe elsősorban a diákok különböző korosztályai tartoznak, de életkorától függetlenül minden 
olvasó, író, tájékozódó rendszeresen kerülhet hasonló helyzetbe.  

Az Akadémiai Kiadó Magyar értelmező szótára a Magyar értelmező kéziszótár anyagának 
egyharmadát öleli fel. A mintegy 25 ezer címszó kiválasztásában a gyakoriság, szerkesztésében 
pedig a könnyebb tájékozódás biztosítása, sőt ösztönzése volt a fő szempont. 

A gyakoriság kategóriája azonban nem merev korlát: a szavak nyelvi környezetéből 
(jelentésárnyalataiból, szócsaládjából, szórétegbeli, illetőleg kötött és frazeológiai kapcsolataiból) 
számos, kevésbé gyakori elemet is megtartott a szótár. A gördülékenyebb tájékozódás érdekében 
markáns jeggyé vált az olvasmányosság: a rövidítések zömének feloldásával, a grammatikai 
információk és a példák ritkításával.  

Megtartotta azonban a szótár a lexikai (és stílus) minősítéseket, sőt a nyelvhasználatra 
vonatkozó nyelvművelési tanácsokat is. Ennek az eljárásnak az az elvi álláspont az alapja, 
miszerint egy mai (szinkron) értelmező szótárnak arról is tájékoztatást kell adni, hogy egy-egy szó, 
jelentés vagy kifejezés milyen hatást kelthet a nyelvhasználók körében, a nyelvi elemet alkalmazók 
környezetében.  

Kötetünket ajánljuk tehát mindenkinek, aki magyar anyanyelvének tudatos használatára, azaz 
helyes, pontos kifejezésre és ismeretszerzésre, valamint a hangos CD-ROM segítségével szép 
kiejtésre törekszik. A Magyar értelmező kéziszótár használóinak pedig azért is, mert a Magyar 
értelmező szótár a Kéziszótár jó néhány elírásának, következetlenségének a kijavítására is 
lehetőséget adott. 
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